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Ementa : Esta disciplina oferece um estudo diacrônico das noções de tradução e de ensino/aprendizagem de 
línguas estrangeiras no contexto da Linguística Aplicada, explorando como essa relação evoluiu ao longo do 
tempo e como foi abordada na bibliografia especializada.  

    Objetivos:  

-​ Examinar diferentes posicionamentos teóricos e práticos sobre o uso da tradução em sala de aula, 
-​ Discutir tanto argumentos a favor quanto contra a utilização da tradução em sala de aula..  
-​ Proporcionar uma compreensão profunda das interações entre tradução e ensino de línguas, 
-​ Preparar os alunos para integrar a tradução de maneira eficaz em suas práticas pedagógicas.  

     Conteúdo programático: 

-​ Uso da Tradução em Sala de Aula - Análise do papel da tradução como uma "quinta habilidade" no 
ensino/aprendizagem de línguas estrangeiras, 

-​ Função da tradução como ferramenta de reflexão metalinguística, permitindo ao aluno uma maior 
compreensão da sua competência na língua materna; 

-​ Didática da Tradução - Discussão sobre a pedagogia da tradução, seu lugar nos currículos acadêmicos de 
graduação e pós-graduação, com foco nas particularidades da América Latina.  

-​ Apresentação de exemplos práticos de técnicas didáticas que envolvem o uso da tradução em sala de 
aula de línguas estrangeiras.  

    Metodologia: Aulas via plataforma Google Meet, aulas assíncronas e debates. 

Procedimentos de Avaliação da Aprendizagem:Seminários, participação nos debates  e trabalho 
escrito. 
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